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BROADENING THE HORIZONS OF YOUR DREAMS

OFFRIRE NUOVI ORIZZONTI AI VOSTRI SOGNI 

DONNER À VOS RÊVES DE NOUVEAUX HORIZONS

DAR NUEVOS HORIZONTES A SUS SUEÑOS

TRÄUMEN SIE VON TÖRNS ZU IMMER FERNEREN ZIELEN

Oceanis

Certification qualité Certification environnement

Oceanis
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L’Oceanis 54 met à la portée des grands voyageurs un magnifiquefi  yacht aux lignes fluides,fl  dessiné

par Berret-Racoupeau. Tout à bord est confort, lumière et douceur. Promesse de navigations côtières

enchanteresses ou de voyages hauturiers sous le signe de la sérénité.

Choisir son bateau c’est déjà partir un peu, découvrir l’Oceanis 54 c’est envisager de nouveaux hhorizons.

Taking you further...

The Oceanis 54 offers long-distance travellers a
magnificentfi yacht with flowingfl lines designed by
Berret-Racoupeau. On board, everything is focused
on maximum comfort and light to fulfilfi  the promise
of outstanding coastal cruising and carefree ocean
passages.
In a very real sense, choosing your boat is the
beginning of your voyage; experiencing the Oceanis 54
is like opening your eyes to new horizons.

Vi porteremo più lontano...

L’Oceanis 54 mette alla portata dei grandi viaggiatori
un magnificofi yacht dalle linee fl uide,fl  disegnato da
Berret-Racoupeau. A bordo tutto è confortevole,
luminoso e delicato. Promessa di navigazioni costieree
incantevoli o di viaggi in alto mare sotto il segno dellaa
serenità.
Scegliere la propria barca è già un po’ partire, scoprire
l’Oceanis 54 è immaginare nuovi orizzonti.

Llevarle más lejos…

El Oceanis 54 pone al alcance de los grandes viajeros
un magníficofi yate de líneas fl uidas,fl diseñado por
Berret-Racoupeau. A bordo, todo es confort, luz y
suavidad. La promesa de ofrecerle encantadoras
navegaciones costeras o viajes en alta mar bajo el
signo de la serenidad.
Elegir su barco, ya es un poco como zarpar, descubrir
el Oceanis 54 es proyectar nuevos horizontes.

Weite Reisen…

Mit der Oceanis 54 steht großen Reisenden eine
herrliche Jacht mit fl ießendenfl  Linien nach dem Entwwurff
von Berret-Racoupeau zur Verfügung. Alles an Bord
verheißt Komfort, Licht und Dolcevita. Es locken
zauberhafte Küstenausfl ügefl oder Hochseetörns mit
maximalem Vergnügen.
Bereits die Auswahl eines Boots hat etwas von Abschhied.
Mit der Oceanis 54 kann man neue Horizonte
erforschen.

Architecture navale.

Design.

Architettura navale.

Arquitectura naval.

Architekt Konstrukteur.

Vous emmener plus loin...
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UNE CARÈNE ALLIANT PERFORMANCE ET CONFORT, 
POUR NAVIGUER EN TOUTE SÉCURITÉ

A hull that combines performance with comfort for maximum safety at sea

Una carena che coniuga performance e comfort, per navigare in totale sicurezza 

La carena del Oceanis 54 combina rendimiento y confort, para navegar con toda

seguridad

Vortriebstarkes Unterwasserschiff für Komfort und Sicherheit auf See
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ELÉGANT AVEC UN GRAND NATUREL 
De loin comme de près, l’Oceanis 54 ose se faire remarquer

Innate elegance. Close-up or from a distance, the Oceanis 54 dares to be distinctive

Naturalmente elegante. Da lontano come da vicino l’Oceanis 54 non teme di farsi notare

Elegante y muy natural. Tanto de lejos como de cerca, el Oceanis 54 se hace destacar

Elegant und großzügig. Aus der Ferne und der Nähe macht die Oceanis 54 einen markanten Eindruck



A unique experience

Verso sensazioni inedite

VERS DES SENSATIONS INDÉDITES

Hacia sensaciones inéditas

Neue Maßstäbe



Spinnaker
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UNE PRÉSENCE TRÈS REMARQUÉE 
AU MOUILLAGE…
A truly striking presence at anchor…

Une presenza notevole all’ormeggio…

Una destacada presencia en los fondeaderos...

Ein wahrer Blickfang auf den Ankerplätzen…
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Sheer pleasure...

Puro divertimento...

PUR PLAISIR...
Puro placer...

Reines Vergnügen...

Mouillage
Mooring - Ormeggio - Fondeo - Ankergeschirr
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TAILLÉ POUR TOUTES LES MERS

Built for any sea

La giusta dimensione in tutti i mari

Construido para cualquier mar

Grösse für alle Meere







LE LUXE D’ÊTRE CHEZ SOI SUR 
TOUTES LES MERS DU GLOBE 
The luxury of feeling at home on all the world’s oceans

Il lusso di essere a casa propria su tutti i mari del mondo

El lujo de sentirse como en casa en todos los mares del globo

Der Luxus, auf den Meeren der Welt zu Hause zu sein
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L’ART DE VIVRE EN MER SELON NAUTA DESIGN

lumière, volumes, matériaux, fluidité et 
harmonie… l’esprit des super yachts. 

Sea-going lifestyle by Nauta Design: light, space, materials, fluidity and

harmony… the spirit of the super yacht.

L’arte di vivere in mare firmata Nauta Design: luce, volumi, materiali, 

fluidità e armonia… nello stile dei super yacht.

El arte de vivir en el mar según Nauta Design: luz, volúmenes, materiales,

fluidez y armonía… el espíritu de los súper yates.

Elegantes Bordleben in einem Entwurf von Nauta Design: Licht, Volumen, 

Materialien, fließende Linien und Harmonie… einer Super jacht gestaltet.
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Architecture et design intérieurs

Yacht and interior design

Architettura e design degli interni

Arquitecturay desiño interior

Raumaufteilung und Innendesign.



VUE SUR MER, POUR PROLONGER LE VOYAGE, INDÉFINIMENT. 
A sea view, to extend the voyage indefinitely.

Vista sul mare, per prolungare il viaggio, all’infinito.

Vista al mar, para prolongar el viaje, indefinidamente.

Meerblick, um die Reise ins Unendliche zu verlängern.
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IRRÉSISTIBLE ENVIE DE FAIRE DURER LES ESCALES 
An irresistible desire to extend every stopover

Irresistibile voglia di prolungare gli scali

Irresistible deseo de hacer durar las escalas

Ein unwiderstehliches Verlangen, ewig an Bord zu bleiben

cabine avant
Forward cabin - Cabina di prua - Camarote de proa - Vorschiffskabine
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UNE GÉNÉROSITÉ SÉDUISANTE DANS LE MOINDRE DÉTAIL

Attractively lavish down to the finest detail

Una generosità studiata nei minimi dettagli 

Una generosidad seductora en el mínimo detalle

Verlockende Großzügigkeit bis in das kleinste Detail
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Belle et fonctionnelle* • Beautiful and practical* • Bello e funzionale* • Bella y funcional*y • Schön und funktional*

Protection • Protection • Protezione • Protección
• Schutzbezüge

* Option - Optional - Opzione - Opcional - Option 

Circulation • Freedom of movement • Circolazione •
Circulación • Bequemer Zugang



UNE ANTICIPATION À TOUTES VOS 
ENVIES DE CONFORT

Anticipating every comfort you could desire

L’anticipazione al vostro desiderio di comfort

Una anticipación a todos sus deseos de confort

Der Komfort: wir haben Ihre Träume wahr gemacht

* Option - Optional - Opzione - Opcional - Option 

Guindeau et système de baille à mouillage inspirés
des grands Yachts •Windlass and anchor well system
inspired by Superyachty  designs • Verricello e gavone 
ancora ispirati al concetto dei grandi Yachts • Molinete
y sistemay de pozo de anclas inspirado en grandes yates
• Ankerwinde und Ankerpiek wie bei einer Großyacht

Efficace • Efficient • Funzionale • Eficacia • 
Funktionalität

Ecran sur socle pivotant* • Screen on swivelling
base* • Schermo su base girevole* • Pantalla sobre
base pivotante* • Monitor auf drehbarem Sockel*

Grands coffres de rangement • Large stowage lockers
• Grandi gavoni di stivaggio • Grandes cofres de estiba
• Geräumige Staukisten

Cabine d’étrave* • Stem cabin* • Camarote de roda*
• Cabina marinaio* • Bugkabine*
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Architecte naval . Design . Architetto navale . Arquitecto naval . Konstrukteur ................................................. Berret-Racoupeau Design 

Architecture et design intérieur . Interior layout and design . Architettura e design interni ................................................. Nauta Design 
Arquitectura y diseño interior . Gestaltung und Innendesign

Longueur hors tout . Length overall . Lunghezza fuori tutto . Eslora total . Länge über Alles ......................................... 16,70 m / 54.79 ft

Longueur coque . Hull length . Lunghezza scafo . Eslora de casco . Rumpflänge ............................................................... 16,26 m / 49.21 ft

Largeur de coque . Hull beam . Baglio massimo . Manga de casco . Breite über Alles .......................................................... 4,90 m / 16.08 ft

Déplacement lège . Light displacement . Dislocamento leggero . Desplazamiento en rosca . Nettoverdrängung ... 14 450 kg / 31 856.79 lb

Tirant d’eau GTE mini . Deep draft . Pescaggio GTE . Calado GTE . Tiefgang GTE ....................................................................... 2,30 m / 7.55 ft

Tirant d’eau PTE mini . Shallow draft . PTE (ridotto) . Calado PTE . Tiefgang Flachkiel ............................................................ 1,80 m / 5.91 ft

Surface Voilure au près . Sail area . Superficie velica . Superficie en ceñida . Segelfläche ......................................... 149 m2   / 1603.82 sq,ft

Surface GV . Mainsail area . Superficie randa . Superficie Vela Mayor . Segelfläche Großsegel ...................................... 69 m2 / 742.71 sq,ft

Surface génois . Genoa area . Superficie genoa . Superficie Genova . Segelfläche Genua ............................................ 80 m2 / 862.62 sq,ft

Capacité carburant . Fuel capacity . Serbatoio carburante . Depósito carburante . Treibstofftank ................................ 474 L / 125.23 gal

Capacité d’eau . Water capacity . Serbatoio acqua . Depósito agua . Frischwassertank ................................................... 970 L / 256.27 gal

Puissance moteur . Engine power . Potenza motore . Potencia motor . Motorleistung .......................................................................... 110 CV

Certification  CE . CE Certification.CE Certificazione .CE Certificado. CE-Zertifizierung .......................................................................... A12 / B13 / C14

CARACTÉRISTIQUES PROVISOIRES
Provisional specifications . Caratteristiche provvisories . Características provisionales . Vorläufige Technische Daten

Oceanis  54

VERSION 3 CABINES + CABINE D’ÉTRAVE

3-cabin version + Stem cabin
Versione 3 cabine + Camarote de roda

Versión 3 camarotes + Cabina marinaio
3 Kabinen Version + Bugkabine

VERSION 4 CABINES + CABINE D’ÉTRAVE

4-cabin version + Stem cabin
Versione 4 cabine + Camarote de roda

Versión 4 camarotes + Cabina marinaio
4 Kabinen Version + Bugkabine


